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E€ITTIEN
said

legO

v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

AE O
YET THE

de ho
Conj t_Nom Sg

av

APXIEPEYC
chief-SACRED-one
chief-priest
archiereus

m n_Nom Sgm

€l TAYTA oYTWC €Xel
IF these thus IS-HAVING
ei houtos houtO echO

Cond pd Nom PIn Adv

V7

Pres Act Ind 3 Sg

o A€ €dH ANAPEC AMAAEADOI KAl TIANTEPEC AKOYCATE o
THE YET he-AVERRed MEN brothers AND FATHERS HEAR-YE THE
hear-ye !
ho de phEmi ankr adelphos kai patEr akouO ho
t NomSgm Conj v_ImpfvxxInd3Sg n_VocPIm n_VocPIm Conj n_VocPIm v_AorActimp2Pl t Nom Sgm
6€e0C THC AOZHC wdeH TWD TATPI HMON ABPAAM
God OF-THE esteem WAS-VIEWED to-THE FATHER OF-Us ABRAHAM
glory was-seen
theos ho doxa horaO ho patEr egO abraam
n_NomSgm t GenSgf n_GenSgf v_AorPasIind3Sg t_DatSgm n_Dat Sgm pp 1 Gen PI ni proper
ONTI EN TH MECOTTOTAMIA TIPIN H KATOIKHCAlI AYTON €N
to-BEING IN THE MESOPOTAMIA ERE OR TO-DOWN-HOME him IN
to-dwell
eimi en ho mesopotamia prin E katoikeO autos en
v_Presvxx PtcpDatSgm Prep t DatSgf n_DatSgf Adv Part v_ Aor Act Inf pp Acc Sgm Prep
XAPPAN
CHARRAN
Haran
charran
ni proper
KAl €EITTEN mPoOC AYTON EZENOE €K THC rHC Ccoy
AND  said TOWARD him BE-OUT-COMING OUT OF-THE LAND OF-YOU
be-you-coming-out !
kai legO pros autos exerchomai ek ho gE su
Conj v_2AorActind3Sg Prep ppAccSgm v_2AorActimp2Sg Prep t GenSgf n_GenSgf pp2GenSg
KAl [ €K | THC CYITENEIAC CoYy KAl A€EYPO €IC THN FHN
AND OUT OF-THE TOGETHER-generated OF-YOU AND HITHER INTO THE LAND
relationship hither !
kai ek ho suggeneia su kai deuro eis ho gE
Conj Prep t GenSgf n_GenSgf pp2GenSg Conj v_txxvxxImp2Sg Prep t AccSgf n_AccSgf
HN AN COl AEIZWD
WHICH EVER to-YOU I-SHALL-BE-SHOWING
hos an su deiknumi
prAcc Sgf Part pp2DatSg v_FutActind 1l Sg
TOTE €EZEAOWN €K rHC XAAAANIWON KATWMWKHCEN €N XAPPAN
then OUT-COMING OUT OF-LAND OF-CHALDEANS  he-DOWN-HOMES IN CHARRAN
coming-out he-dwells Haran
tote exerchomai ek gE chaldaios katoikeO en charran
Adv v_2Aor ActPtcpNomSgm Prep n_GenSgf n_GenPlm v_ Aor Act Ind 3 Sg Prep  ni proper
KAKEIBEN META TO ATTOOANEIN TON TIATEPA AYTOY METWKICEN
AND-thence after THE TO-BE-FROM-DYING THE FATHER OF-him He-after-HOMizes
to-be-dying he-exiles
kakeithen meta ho apothnEskO ho patEr autos metoikizO
Adv Con Prep t_AccSgn v_2Aor Act Inf t AccSgm n_AccSgm ppGenSgm v_AorActind 3 Sg
AYTON €IC THN FHN TAYTHN €I1C HN YMeIC NYN KATOIKEITE
him INTO THE LAND this INTO WHICH YOUp NOW ARE-DOWN-HOMING
ye are-dwelling
autos eis ho gE houtos eis hos su nun  katoikeO
ppAccSgm Prep t AccSgf n_AccSgf pdAccSgf Prep prAccSgf pp2NomPlI Adv v_PresActind 2Pl
KAl OYK EAWMKEN AYTW KAHPONOMIAN EN AYTH OYA€ BHMA
AND NOT GIVES to-him tenancy IN her NOT-YET platform
he-gives enjoyment-of-the-allotment
kai ou didOmi autos kIEronomia en autos oude bEma
Conj PartNeg Vv_AorActind3Sg ppDatSgm n_AccSgf Prep ppDatSgf Adv n_Acc Sgn
TTOAOC KAl ETHITEIAATO AOYNAI AYTW €EIC KATACXECIN AYTHN KAI
OF-FOOT AND  He-promisES TO-GIVE it INTO DOWN-HAVing her AND
to-him tenure
pous kai epaggellomai didOmi autos eis kataschesis heautou kai
n_GenSgm Conj v_AormidDInd3Sg v_2AorActinf ppDatSgm Prep n_AccSgf ppAcc Sgf Conj

Acts7

1. Then said the high
priest, Are these
things so?

2 And he said, Men,
brethren, and
fathers, hearken; The
God of glory
appeared unto our
father Abraham,
when he was in
Mesopotamia, before
he dwelt in Charran,

3 And said unto him,
Get thee out of thy
country, and from
thy  kindred, and
come into the land
which | shall shew
thee.

4 Then came he out

of the land of the
Chaldaeans, and
dwelt in Charran:
and from thence,
when his father was
dead, he removed
him into this land,
wherein  ye  now
dwell.

5And he gave him
none inheritance in
it, no, not [so much
as] to set his foot on:
yet he promised that
he would give it to
him for a possession,
and to his seed after
him, when [as yet] he
had no child.
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TW CTTEPMATI AYTOY MET AYTON OYK ONTOC AYTW

to-THE seed OF-him after him NOT OF-BEING to-him

ho sperma autos meta autos ou eimi autos

t_DatSgn n_DatSgn pp GenSgm  Prep ppAcc Sgm  PartNeg v_ Presvxx Ptcp GenSgn  pp Dat Sgm

TEKNOY

offspring

child

teknon

n_Gen Sgn

EAAANHCEN AE OYTWC O [SIS{eled OTIl €ECTAI TO CTTEPMA 6 And God spake on
TALKS YET thus THE God that ~ SHALL-BE THE seed this wise, That his
speaks seed should sojourn
laleO de houtO ho theos hoti eimi ho sperma g:]d athasttriﬁg)? srhzﬂ(lj&
v_AorActind3Sg Conj Adv t NomSgm n_NomSgm Conj v_FutvxxInd3Sg t NomSgn n_NomSgn bring them into

bondage, and entreat

AYTOY TIAPOIKON €N TH AAAOTPIA KAl AOYAMCOYCIN AYTO KAl Hlt‘rfé‘:g J e‘;‘i's' four

OF-him BESIDE-HOMer IN LAND other-place AND THEY-SHALL-BE-enSLAVING it AND Y :

sojourner alien

autos paroikos en gE allotrios kai douloO autos kai

ppGenSgm a_NomSgn Prep n_DatSgf a_DatSgf Conj v_FutActiInd3PI pp Acc Sgn Conj

KAKMCOYCIN €TH TETPAKOCIA

THEY-SHALL-BE-EVIL-treatiNG YEARS FOUR-hundred
they-shall-be-illtreating

kakoO etos tetrakosioi
v_ Fut ActInd 3 PI n_AccPIn n_AccPIn
KAl TO €ONOC [e0) €AN AOYAEYCOYCIN KP INC €rw 7 And the nation to
AND THE NATION to-WHICH  IF-EVER THEY-SHOULD-BE-SLAVING SHALL-BE-JUDGING | whom they shall be
in bondage will |
kai ho ethnos hos ean douleuO krinO egO gaLflSegr?'trs\gltd sﬁgﬁ: tﬁgt)j/
Conj t_AccSgn n_AccSgn prbatSgm Cond v_ Fut ActInd 3 PI v_ FutActind 1 Sg pp1NOoMSg  come forth, and
serve me in this
) 6€eocC EITTIEN KAl META TAYTA EZEAEYCONTAI KAl  Place.
THE God said AND  after these THEY-SHALL-BE-OUT-COMING AND
they-shall-be-coming-out
ho theos legO kai meta houtos exerchomai kai
t NomSgm n_NomSgm v_2AorActind3Sg Conj Prep pd Acc PIn v_ FutmidD Ind 3 PI Conj
AANTPEYCOYCIN MOI EN T TOTTWw TOYTW
SHALL-BE-offerING-DIVINE-SERVICE to-ME IN THE PLACE this
latreuO egO en ho topos houtos
v_ Fut Act Ind 3 PI pplDatSg Prep t DatSgm n_DatSgm pdDatSgm
KAl EAWKEN AYTW AIABHKHN TTEPITOMHC KAl OYTWC €EreNNHCEN 8 And he gave him
AND  He-GIVES to-him covenant OF-ABOUT-CUTTing AND thus he-generatES the  covenant  of
of-circumcision circumcision: and so
kai didOmi autos diathEKE peritomE kai houtO gennaO I[SAat;rgham] beg:;
Conj Vv_AorActind3Sg ppDatSgm n_AccSgf n_Gen Sgf Conj Adv v_ Aor Act Ind 3 Sg circhncised him the
eighth day; and Isaac
TON ICAAK KAl TIEPIETEMEN AYTON  TH HMEPA  TH OFAOH KAl Egiggt] [gggg*t’]? iﬁg
THE ISAAC AND A_BOUT_»CUT him to-THE DAY THE EIGHTh AND twelve patriarchs.
circumcised
ho isaak kai peritemnO autos ho hEmera ho ogdoos kai

t_AccSgm niproper Conj Vv_2AorActind3Sg ppAccSgm t_DatSgf n_DatSgf t DatSgf a_ DatSgf Conj

ICAAK TON IAKWOB KAl IAKWB TOYC AWWAEKA TIATPIAPXAC

ISAAC THE JACOB AND JACOB THE TWO-TEN  patriarchs
twelve

isaak ho iakOb kai iakOb ho dOdeka patriarchEs

ni proper t_Acc Sgm niproper Conj niproper t_ AccPlm ninumeral n_AccPlm

KAl Ol TIATPIAPXALI ZHAWCANTEC TON ICDCH® ATTEAONTO €IC  ° And the patriarchs,
AND  THE patriarchs BOILing THE JOSEPH  FROM-GAVE INTO ~moved with envy,
being-jealous gave-up sold ) ‘E’OSEF‘g g into
kai ho patriarchEs zEloO ho iOsEph apodidOmi eis 5v?¥ﬁth|m ut God was
Conj t_NomPIm n_NomPIm v_ Aor Act Ptcpo Nom PIm t_Acc Sgm ni proper v_ 2Aor Mid Ind 3Pl Prep ’
AICYTITON KAl HN o [SIS{eled MET AYTOY
EGYPT AND WAS THE God WITH him
aiguptos kai eimi ho theos meta autos

n_Acc Sg f Conj v_ImpfvxxInd3Sg t_ NomSgm n_NomSgm Prep ppGenSgm
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KAl E€ZEIANATO AYTON €K TIACWN TN OAIYEWN AYTOY KAl
AND  He-OUT-LIFTS him OUT  OF-ALL OF-THE CONSTRICTIONS  OF-him AND
he-extricates the afflictions
kai exaireO autos ek pas ho thlipsis autos kai
Conj v_AorMidInd3Sg ppAccSgm Prep a_GenPIf t GenPlIf n_GenPIf pp GenSgm  Conj
EAWMKEN AYTW XAPIN KAl COdIAN ENANT ION DAPAWD BACIAEWC
GIVES to-him grace AND WISDOM IN-INSTEAD of-PHARAO KING
in-front-of Pharaoh
didOmi autos charis kai sophia enantion pharaO basileus
v_ Aor Act Ind 3 Sg pp Dat Sg m n_Acc Sg f Conj n_Acc Sg f Adv ni proper n_Gen Sgm
AITYTTITOY KAl KATECTHCEN AYTON HrOYMENON EM  AITYTTTON KAl
OF-EGYPT AND DOWN-STANDS him one-LEADING ON EGYPT AND
constitutes governor
aiguptos kai kathistEmi autos hEgeomai epi aiguptos kai
n_Gen Sg f Conj v_AorActind3Sg ppAccSgm v_Pres midD/pasD Ptcp AccSgm Prep n_Acc Sgf Conj
[ ed | OAON TON OIKON AYTOY
ON WHOLE THE HOME OF-him
house
epi holos ho oikos autos
Prep a_AccSgm t_AccSgm n_AccSgm ppGenSgm
HABGEN AE AIMOC €d OAHN THN AITYTTTON KAl XANAAN KAl
CAME YET FAMINE ON WHOLE THE EGYPT AND CHANAAN AND
Canaan
erchomai de limos epi holos ho aiguptos kai chanaan kai
v_2AorActind3Sg Conj n_NomSgm Prep a AccSgf t AccSgf n_AccSgf Conj  ni proper Conj
OAIYIC MEranH KAl  OYX HYPICKON XOPTACMATA Ol TIATEPEC
CONSTRICTION  GREAT AND NOT THEY-FOUND FODDER-effects THE FATHERS
affliction provender
thlipsis megas kai ou heuriskO chortasma ho patEr
n_Nom Sg f a_ NomSgf Conj PartNeg v_ImpfActind3Pl n_AccPIn t NomPIm n_NomPIm
HMN
OF-US
egO
pp 1 Gen PI
AKOYCAC A€ IAKWMDB ONTA CITIA €lC AITYTTTON
HEARiIng YET JACOB BEING GRAINS (dim.) INTO EGYPT
grain (p)
akouO de iakOb eimi sition eis aiguptos
v_ Aor Act Ptcp Nom Sg m Conj ni proper v_ Pres vxx Ptcp Acc Pln n_AccPIn Prep n_Acc Sg f
EZATTIECTEIANEN TOYC TATEPAC HMODON TTPADTON
OUT-FROM-PUTS THE FATHERS OF-Us BEFORE-most
sends-away first
exapostellO ho patEr egO prOtos
v_ Aor Act Ind 3 Sg t AccPIm n_AccPIm pp1lGenPl Adv
KAl EN TOD AEYTEPW ANEMNWPICO6H [IWCHP TOIC AAEADOIC AYTOY KAI
AND IN THE second IS-UP-KNOWizED JOSEPH to-THE brothers OF-him AND
second-time  is-made-known-again
kai en ho deuteros anagnOrizomai iOsEph ho adelphos autos kai
Conj Prep t DatSgm a_DatSgm v_AorPasInd3Sg niproper t DatPIm n_DatPIm pp Gen Sgm Conj
$ANEPON EMENETO TwW $APAD TO reNoc [ Tovy | 1ioCcHD
apparent BECAME to-THE PHARAO THE breed OF-THE JOSEPH
Pharaoh race
phaneros ginomai ho pharaO ho genos ho iOsEph
a_ NomSgn v_2AormidDInd3Sg t DatSgm niproper t NomSgn n_NomSgn t GenSgm niproper
ATTOCTEIAAC AE ICHP METEKAAECATO IAKWB TON TIATEPA AYTOY
commissioning YET JOSEPH  WITH-CALLS JACOB THE FATHER OF-him
dispatching calls-for
apostellO de iOsEph metakaleomai iakOb ho patEr autos
v_ Aor Act Ptcp Nom Sgm  Conj niproper v_ Aor Mid Ind 3 Sg niproper t AccSgm n_AccSgm ppGenSgm
KAl TIACAN THN CYITENEIAN €N YYXAIC EBAOMHKONTA TIENTE
AND EVERY THE TOGETHER-generated IN souls SEVENTY FIVE
entire relationship among
kai pas ho suggeneia en psuchE hebdomEkonta pente
Conj a_AccSgf t AccSgf n_AccSgf Prep n_DatPIf ninumeral ni numeral

Acts7

10 And delivered him
out of all his
afflictions, and gave
him favour and
wisdom in the sight
of Pharaoh king of
Egypt; and he made

him governor over
Egypt and all his
house.

11 Now there came a
dearth over all the
land of Egypt and

Chanaan, and great
affliction: and our
fathers  found no
sustenance.

12 But when Jacob
heard that there was
corn in Egypt, he
sent out our fathers
first.

13 And at the second
[time] Joseph was
made known to his
brethren; and
Joseph's kindred was
made known unto
Pharaoh.

14 Then sent Joseph,
and called his father
Jacob to [him], and

all his kindred,
threescore and
fifteen souls.
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KAl KATEBH IAKADB €I1C AIFYTTTON KAl ETEAEYTHCEN AYTOC KAl Ol 1550 Jacob went
AND DOWN-STEPPed  JACOB INTO EGYPT AND deceasES he AND THE down into Egypt, and
descended died, he, and our
) . : ) ) ) . fathers,
kai katabainO iakOb eis aiguptos kai teleutaO autos kai ho

Conj v_2AorActind3Sg niproper Prep n_AccSgf Conj v_AorActind3Sg ppNomSgm Conj t NomPIm

TATEPEC HMWN
FATHERS OF-US

patEr egO
n_NomPIm pp1lGenPI

KAl METETEOGHCAN €EIC CYXEM KAl ETEOGHCAN EN TW MNHMAT I 16 And were carried

AND THEY-WERE-after-PLACED INTO SYCHEM AND THEY-WERE-PLACED IN THE memorial-tomb over into _Sychem.

they-were-transferred tomb and laid in the

) ) ) ) ) ) . sepulchre that

kai metatithEmi eis suchem kai tithEmi en ho mnEma Abraham bought for
Conj v_AorPasInd 3Pl Prep  niproper Conj v_AorPasInd3PI Prep t_DatSgn n_DatSgn

a sum of money of
the sons of Emmor

w WNHCATO ABPAAM TIMHC  APFYPIOY TIAPA TN Y ION EMMWP gheh father]  of
WHICH purchasES ABRAHAM OF-VALUE OF-SILVER BESIDE THE SONS ofEMMOR  “YENem-

of-price of-Hamor
hos Oneomai abraam timE argurion para ho huios hemmOr

prDatSgn v_Aor midD Ind 3 Sg ni proper n_GenSgf n_GenSgn Prep t_ GenPIm n_GenPIm niproper

€EN CYXEM
IN SYCHEM

en suchem
Prep ni proper

Kaewc A€ HITIZEN o XPONOC THC ETIATTEAIAC HC 7. But when the
according-AS ~ YET  NEARED THE TIME OF-THE promise OF-WHICH  time of the promise

drew nigh, which God
kathOs de eggizO ho chronos ho epaggelia hos had sworn to

Abraham, the people

Adv Conj v_ImpfActind3Sg t NomSgm n_NomSgm t GenSgf n_GenSgf prGen Sg f grew and multiplied
in Egypt,
(OMOAOIHCEN O [SIS{eled TW ABPAAM HYZHCEN o ANOC
avows THE God to-THE ABRAHAM GROWS THE PEOPLE
homologeO ho theos ho abraam auxanO ho laos
v_AorActind3Sg t NomSgm n_NomSgm t_DatSgm niproper v_AorActind3Sg t NomSgm n_NomSgm
KAl EMMAHOYNOH EN AICYTTITWD
AND WAS-multipliED IN EGYPT
kai plEthunO en aiguptos
Conj v_AorPasiInd3Sg Prep n_DatSgf
AXPIC OY ANECTH BACIAEYC €TEPOC [ em AIFCYTITON | OC 18 Till another king
UNTIL OF-WHICH  UP-STOOD KING DIFFERENT ON  EGYPT WHO arose, which knew
which rose not Joseph.
achri hos anistEmi basileus heteros epi aiguptos hos
Prep prGenSgm v_2AorActind3Sg n_NomSgm a_NomSgm Prep n_AccSgf pr Nom Sg m
OYK HA€EI TON ICDCHD
NOT HAD-PERCEIVED THE JOSEPH
ou oida ho iOsEph
Part Neg v_ Plup Actind3Sg t_Acc Sgm niproper
oYTOoC KATACOD ICAMENOC TO FENOC HMN EKAKWCEN TOYC 19 The same dealt
this-one being-DOWN-WISE THE breed OF-US EVIL-treats THE subtilly ~ with  our
dealing-astutely race illtreats kindred, ~and evil
entreated our

houtos katasophizomai ho genos egO kakoO ho

pdNomSgm v_AormidD Ptcp NomSgm t AccSgn n_AccSgn pplGenPl v_AorActind3Sg t AccPlm fathers, so that they

cast out their young
children, to the end

MATEPAC [ HMN | Tov MOIEIN ™ BPEPH EKGETA  AYTWN elc  they might notlive.
FATHERS OF-Us OF-THE TO-BE-DOING THE BABES OUT-PLACED OF-them INTO
to-be-making exposed

patEr egO ho poieO ho brephos ekthetos autos eis
n_AccPlm pp 1 Gen PI t GenSgm v_PresActInf t AccPIn n_AccPIn a_AccPIn pp Gen PIm Prep
TO MH Z(OOIONEICOAI
THE NO TO-BE-belNG-LIVE-parentED

to-be-being-caused-to-live
ho mE zOogoneO

t_Acc Sgn PartNeg v_Pres Pas Inf
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EN O KAIPWD €MENNHOH MWYCHC KAl HN ACTEIOC TW
IN WHICH SEASON WAS-generatED MOSES AND WAS URBANE to-THE
era handsome
en hos kairos gennaO mOusEs kai eimi asteios ho
Prep prDatSgm n_DatSgm v_AorPasind3Sg n_NomSgm Conj v_ImpfvxxInd3Sg a_NomSgm t_DatSgm
eew ocC ANETPADH MHNAC TPEIC EN TW OIKW TOY
God WHO WAS-UP-NURTURed MONTHS THREE IN THE HOME OF-THE
was-reared
theos hos anatrephO mEn treis en ho oikos ho
n_DatSgm prNomSgm v_2AorPasIind3Sg n_AccPIm n_AccPIm Prep t DatSgm n_DatSgm t_GenSgm
TATPOC
FATHER
patEr
n_GenSgm
EKTEBENTOC AE AYTOY ANEIAATO AYTON H OYIATHP ®OAPAW
OF-BEING-OUT-PLACED YET OF-him UP-LIFTS him THE DAUGHTER of-PHARAO
of-being-exposed lifts-up of-Pharaoh
ektithemai de autos anaireO autos ho thugatEr pharaO
v_Aor Pas Ptcp GenSgm Conj ppGenSgm v_2AorMidInd3Sg ppAccSgm t NomSgf n_Nom Sgf niproper
KA1l ANEOGPEYATO AYTON EAYTH €IC YION
AND UP-NURTURES him to-herself INTO SON
rears
kai anatrephO autos heautou eis huios
Conj v_AorMidInd3Sg ppAccSgm pf3DatSgf Prep n_AccSgm
KAl €ETNAIAEYOH MIOYCHC [ EN | TIACH COPIA AITYTTTIMON HN A€
AND WAS-disciplinED MOSES IN EVERY WISDOM OF-EGYPTIANS WAS YET
was-trained
kai paideuO mOusEs en pas sophia aiguptios eimi de
Conj v_AorPasInd3Sg n_NomSgm Prep a_DatSgf n_DatSgf a_GenPlm v_ ImpfvxxInd 3Sg Conj
AYNATOC EN AOroiCc KAl €EProic AyYToOy
ABLE IN sayings AND ACTS OF-him
words works
dunatos en logos kai ergon autos
a_NomSgm Prep n_DatPIm Conj n_DatPln ppGenSgm
DC A€ ENMAHPOYTO AYTW TECCEPAKONTAETHC XPONOC ANEBH [S1a 0]
AS YET was-FILLED to-him FOUR-TY-YEAR TIME UP-STEPPed ON
was-completed forty-year it-ascended
hOs de plEroO autos tessarakontaetEs chronos anabainO epi
Adv  Conj v_ImpfPasIind3Sg ppDatSgm a_Nom Sgm n_NomSgm v_2AorActind3Sg Prep
THN KAPAIAN AYTOY EMICKEYACOAI TOYC AAEADPOYC AYTOY TOYC
THE HEART OF-him TO-ON-NOTE THE brothers OF-him THE
to-visit
ho kardia autos episkeptomai ho adelphos autos ho
t AccSgf n_AccSgf ppGenSgm v_AormidD Inf t_ AccPIm n_AccPIm pp GenSgm t_AccPlm
YlOoyC ICPAHA
SONS of-ISRAEL
huios israEl
n_Acc Pl m ni proper
KAl TAWMN T INA AA IKOYMENON HMYNATO KAl €ETTOIHCEN
AND PERCEIVING ANY beING-injurED he-SUCCORS AND DOES
someone
kai horaO tis adikeO amunomai kai poieO
Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm px Acc Sgm Vv_ Pres Pas Ptcp Acc Sgm v_ Aor midD Ind 3 Sg Conj v_ Aor ActInd 3 Sg
EKAIKHCIN TW KATATTONOYMENW TIATAZAC TON AITYTTTION
OUT-JUSTing to-THE one-beING-DOWN-MISERIED SMITing THE EGYPTIAN
avenging one-being-harried
ekdikEsis ho kataponeO patassO ho aiguptios
n_ Acc Sg f t_DatSgm v_ Pres Pas Ptcp Dat Sg m v_ Aor Act Ptcp Nom Sgm t_AccSgm a_Acc Sgm
ENOMIZEN A€ CYNIENAI TOYC AAEADPOYC | AYTOY | oTi o
he-LAWizED YET TO-understand THE brothers OF-him that THE
he-inferred
nomizO de suniEmi ho adelphos autos hoti ho
v_ Impf Act Ind 3 Sg Conj v_ Pres Act Inf t_AccPIm n_Acc PIm pp Gen Sgm Conj t_Nom Sgm

Acts7

2 |In  which time
Moses was born, and
was exceeding fair,
and nourished up in
his  father's house
three months:

2l And when he was

cast out, Pharaoh's
daughter took him
up, and nourished

him for her own son.

2 And
learned
wisdom of
Egyptians, and
mighty in words
in deeds.

Moses
in all

was
the
the
was
and

3 And when he was
full forty years old, it
came into his heart
to visit his brethren
the children of Israel.

2 And seeing one [of
them] suffer wrong,
he defended [him],
and avenged him that
was oppressed, and
smote the Egyptian:

% For he supposed
his brethren would
have understood how
that God by his hand
would deliver them:
but they understood
not.
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6€e0C AN XEIPOC AYTOY AIAWMDCIN CWTHPIAN AYTOIC Ol A€
God THRU  HAND OF-him IS-GIVING SAVing to-them THE YET
through salvation

theos dia cheir autos didOmi sOtEria autos ho de
n_Nom Sgm Prep n_GenSgf ppGenSgm v_PresActind3Sg n_AccSgf ppDatPIm t NomPIm Conj
oYy CYNHKAN

NOT THEY-understand

ou SuniEmi

Part Neg v_ Aor ActiInd 3 PI

TH TE EMIOYCH HMEPA wdeH AYTOIC
to-THE BESIDES ON-BEING DAY he-WAS-VIEWED to-them

ensuing he-was-seen

ho te epeimi hEmera horaO autos

t DatSgf Part v_ Pres vxx Ptcp Dat Sg f n_Dat Sg f v_ Aor Pas Ind 3 Sg pp Dat PIm
MAXOMENOIC KAl CYNHAAMACCEN AYTOYC €IC €EIPHNHN €EITTION

ones-FIGHTING AND  he-intercedED-with ~ them INTO PEACE sayING

machomai kai sunallassO heautou eis eirEnE legO

v_ Pres midD/pasD Ptcp DatPIm Conj v_ImpfActind3Sg ppAccPIm Prep n_AccSgf v_2AorActPtcp Nom Sgm
ANAPEC AAEADPOI ECTE INAN TI AAIKEITE AAANHAOYC

MEN brothers YE-ARE THAT ANY YE-ARE-injurING one-another

why

ankr adelphos eimi hina tis adikeO allEIOn

n_VocPIm n_NomPIm v_PresvxxInd2Pl Conj piAccSgn v_PresActind2Pl pcAccPlm

o A€ AAIKWON TON TTIAHCION ATTAIDCATO AYTON
THE YET one-injurING THE NIGH-one FROM-THRUSTS him

associate thrusts-away
ho de adikeO ho plEsion apOtheomai autos
t_Nom Sgm Conj v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m t_Acc Sgm Adv v_ Aor midD Ind 3 Sg pp Acc Sgm
E€ITTIDN TIC ce KATECTHCEN APXONTA KAl AIKACTHN €d
sayING ANY YOU DOWN-STANDS chief AND  JUSTer ON
who constitutes justice

legO tis su kathistEmi archOn kai dikastEs epi
v_2Aor ActPtcp NomSgm piNomSgm pp2AccSg Vv_AorActind3Sg n_AccSgm Conj n_AccSgf Prep
HMN

us
egO

pp 1 Gen PI

MH ANEAEIN Me CY OEANEIC ON TPOTTION
NO TO-BE-UP-LIFTING ME YOU ARE-WILLING WHICH manner

to-be-despatching

mE anaireO egO su thelO hos tropos

Part Neg v_ 2Aor Act Inf pp 1 Acc Sg pp 2 Nom Sg v_ Pres Act Ind 2 Sg pr Acc Sg m n_Acc Sgm
ANEIAEC €ExXeecC TON AITYTTTION
YOU-UP-LIFTED YESTERDAY THE EGYPTIAN
you-despatched
anaireO echthes ho aiguptios
v_2Aor Actind 2 Sg Adv t_ AccSgm a_AccSgm

€PYIreEN A€ MDYCHC EN TD AOIrrad TOYTW KAl €EreNeTo

FLED YET MOSES IN THE saying this AND BECAME

word

pheugO de mOusEs en ho logos houtos kai ginomai
v_2AorActind3Sg Conj n_NomSgm Prep t DatSgm n_DatSgm pdDatSgm Conj v_2AormidD Ind 3 Sg
TTAPOIKOC €N TH MAAIAM OY  €EreNNHCEN YlOoycC AYO
BESIDE-HOMer IN LAND MADIAM  where he-generatES SONS TWO
sojourner of-Midian
paroikos en gE madiam hou gennaO huios duo
a_Nom Sgm Prep n_DatSgf niproper Adv  v_AorActind3Sg n_AccPlm ninumeral

KAl TIAHPWOENTWN E€ETWN TECCEPAKONTA WdHO6H AYTW €EN TH

AND OF-BEING-FILLED YEARS FOUR-TY WAS-VIEWED to-him IN THE

of-being-completed of-years forty was-seen
kai plEroO etos tessarakonta horaO autos en ho
Conj v_AorPasPtcpGenPIn n_GenPlIn ninumeral v_AorPasIind3Sg ppDatSgm Prep t_ DatSgf

Acts7

% And the next day
he shewed himself
unto them as they
strove, and would
have set them at one
again, saying, Sirs, ye
are brethren; why do
ye wrong one to
another?

27 But he that did his

neighbour wrong
thrust him  away,
saying, Who made

thee a ruler and a
judge over us?

2 Wilt thou kill me,
as thou diddest the
Egyptian yesterday?

2 Then fled Moses at
this saying, and was
a stranger in the land
of Madian, where he
begat two sons.

30 And when forty
years were expired,
there appeared to
him in the wilderness
of mount Sina an
angel of the Lord in a
flame of fire in a
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€PHMW TOY OPOYC CINA AITEAOC €EN &AOori TYPOC BATOY
DESOLATE OF-THE mountain SINA MESSENGER IN BLAZE OF-FIRE OF-THORN-BUSH
wilderness Sinai flame
erEmos ho oros sina aggelos en phlox pur batos
a_DatSgf t GenSgn n_GenSgn niproper n_NomSgm Prep n_DatSgf n_GenSgn n_GenSgm
o A€ MWYCHC IAMN E€EOAYMAZEN TO OPAMA
THE YET MOSES PERCEIVING he-MARVELS THE sight
marveled vision
ho de mOusEs horaO thaumazO ho horama
t_Nom Sgm Conj n_Nom Sgm v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m v_ Impf Act Ind 3 Sg t_AccSgn n_Acc Sgn
TTPOCEPXOMENOY A€ AYTOY KATANOHCAI ECENETO $bWNH
OF-TOWARD-COMING YET OF-him TO-DOWN-MIND BECAME SOUND
of-approaching to-consider voice
proserchomai de autos katanoeO ginomai phOnE
v_ Pres midD/pasD Ptcp Gen Sg m Conj pp Gen Sgm v_ Aor Act Inf v_ 2Aor midD Ind 3 Sg n_Nom Sg f
KYPIOY
OF-Master
of-Lord
kurios
n_GenSgm
€erao o 6€e0C TN TATEPION COY o 6€e0C
| THE God OF-THE FATHERS OF-YOU THE God
egO ho theos ho patEr su ho theos
pp1NomSg t NomSgm n_NomSgm t GenPIm n_GenPlm pp2GenSg t_NomSgm n_NomSgm
ABPAAM KAl ICAAK KAl IAKODB ENTPOMOC A€ TI'ENOMENOC MWYCHC
of-ABRAHAM AND ISAAC AND JACOB IN-TREMBLing YET BECOMING MOSES
in-tremor
abraam kai isaak kai iakOb entromos de ginomai mOusEs
ni proper Conj niproper Conj niproper a_NomSgm Conj v_2Aor midD Ptcp Nom Sgm n_Nom Sgm
OYK E€ETOAMA KATANOHCAI
NOT DARED TO-DOWN-MIND
to-consider
ou tolmaO katanoeO
Part Neg v_ ImpfActind 3Sg v_ Aor Act Inf
EITTEN AE AYTW o KYPIOC AYCON TO YTTOAHMA
said YET to-him THE Master LOOSE-YOU THE sandal
Lord loose-you !
legO de autos ho kurios luo ho hupodEma
v_2AorActind3Sg Conj ppDatSgm t NomSgm n_NomSgm v_AorActimp2Sg t_AccSgn n_AccSgn
TN TTOAWN CcoYy o AP ToOrocC €Ed E€ECTHKAC
OF-THE FEET OF-YOU THE for PLACE ON WHICH YOU-HAVE-STOOD
you-stand
ho pous su ho gar topos epi hos histEmi
t GenPIm n_GenPIm pp2GenSg t NomSgm Conj n_NomSgm Prep prDatSgm v_PerfActind2 Sg
rH ACIA ECTIN
LAND HOLY IS
gE hagios eimi
n_Nom Sgf a_ Nom Sgf v_PresvxxInd 3 Sg
IAON €I1AON THN KAKWIOCIN  TOY ANOY MOY
PERCEIVING I-PERCEIVED THE EVIL-treating OF-THE PEOPLE OF-ME
ill-treatment
horaO horaO ho kakOsis ho laos egO
v_2Aor Act Ptcp NomSgm v_2AorActind1Sg t AccSgf n_AccSgf t GenSgm n_GenSgm pplGenSg
TOY €N AITYOATW KAl TOY CTENAIMOY AYTODON HKOYCA KAI
OF-THE IN EGYPT AND  OF-THE groaning OF-them I-HEAR AND
ho en aiguptos kai ho stenagmos autos akouO kai
t GenSgm Prep n_DatSgf Conj t GenSgm n_GenSgm ppGenPIm v_AorActind1Sg Conj
KATEBHN EZENECOAI AYTOYC KAl NYN A€YPO ATTOCTEIAW
I-DOWN-STEPPed  TO-BE-OUT-LIFTING them AND NOW HITHER I-SHOULD-BE-commissionING
I-descended to-be-extricating hither ! I-should-be-dispatching
katabainO exaireO heautou kai nun deuro apostellO
v_2AorActind1Sg v_ 2Aor Mid Inf pp AccPIm Conj Adv V_txxvxxImp2Sg v_AorActSub1Sg

Acts7

bush.

31 When Moses saw
[it], he wondered at
the sight: and as he
drew near to behold
[it], the voice of the
Lord came unto him,

%2 [saying], | [am]
the God of thy
fathers, the God of
Abraham, and the
God of Isaac, and the
God of Jacob. Then
Moses trembled, and
durst not behold.

3 Then said the Lord
to him, Put off thy
shoes from thy feet:
for the place where
thou standest is holy
ground.

3 | have seen, | have
seen the affliction of
my people which is in
Egypt, and | have
heard their groaning,
and am come down
to deliver them. And
now come, | will send
thee into Egypt.
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ce €IC AITYTTTON
YOU INTO EGYPT
su eis aiguptos

pp2AccSg Prep n_AccSgf

TOYTON TON MWWYCHN ON HPNHCANTO EITTONTEC TIC
this THE MOSES WHOM THEY-disown sayING ANY
they-diown who
houtos ho mOusEs hos arneomai legO tis
pdAccSgm t_AccSgm n_AccSgm prAccSgm v_AormidD Ind 3Pl v_2Aor Act Ptcp Nom PIm  pi Nom Sg m
ce KATECTHCEN APXONTA KAl AIKACTHN TOYTON O 6€eoC NN
YOU DOWN-STANDS chief AND JUSTer this-one THE God AND
constitutes justice
su kathistEmi archOn kai dikastEs houtos ho theos kai
pp2AccSg Vv_AorActind3Sg n_AccSgm Conj n_AccSgf pdAcc Sgm t_NomSgm n_Nom Sgm Conj
APXONTA KAl AYTPWWTHN ATTECTAAKEN CYN X€EIPI AITEAOY TOY
chief AND LOOSer HAS-commissionED TOGETHER to-HAND OF-MESSENGER THE
redeemer
archOn kai lutrOtEs apostellO sun cheir aggelos ho
n_AccSgm Conj n_AccSgm v_PerfActind3Sg Prep n_DatSgf n_GenSgm t_ GenSgm
OdPOENTOC AYTW €EN TH BATW
one-BEING-VIEWED to-him IN THE THORN-BUSH
one-being-seen
horaO autos en ho batos
v_ Aor Pas Ptcp Gen Sgm pp DatSgm Prep t_DatSgf n_Dat Sgm
oYTOoC E€ZHIAreN AYTOYC TIOIHCAC TEPATA KAl CHMEIA €N
this-one OUT-LED them DOing MIRACLES AND  SIGNS IN
led-out
houtos exagO heautou poieO teras kai sEmeion en
pdNomSgm v_2AorActind3Sg ppAccPIm v_AorActPtcpNomSgm n_AccPln Conj n_AccPIn Prep
rH AITYTTITAW KAl EN EPYOPA OAAACCH KAl €N TH €PHMW €TH
LAND EGYPT AND IN RED SEA AND IN THE DESOLATE YEARS
of-Egypt wilderness
gE aiguptos kai en eruthros thalassa kai en ho erEmos etos
n_DatSgf n_DatSgf Conj Prep a_DatSgf n_DatSgf Conj Prep t DatSgf a DatSgf n_NomPIn
TECCEPAKONTA
FOUR-TY
forty
tessarakonta
ni numeral
oYToC ECTIN o MWYCHC o E€ITTIAC TOIC
this IS THE MOSES THE one-saying to-THE
houtos eimi ho mOusEs ho legO ho
pdNomSgm v_PresvxxInd3Sg t NomSgm n_NomSgm t NomSgm v_2AorActPtcp NomSgm t DatPlm
YlolC ICPAHA TTPOPHTHN YMIN ANACTHCEI o 6€e0C €K
SONS of-ISRAEL BEFORE-AVERer to-YOUp SHALL-BE-UP-STANDING THE God ouT
prophet to-ye shall-be-raising-up
huios israEl prophEtEs su anistEmi ho theos ek
n_DatPIm niproper n_Acc Sgm pp2DatPl v_FutActInd 3 Sg t NomSgm n_NomSgm Prep
TN AAEADPDN YMIDON dC €eMe
OF-THE brothers OF-YOUp AS ME
of-ye
ho adelphos su hOs egO
t GenPIm n_GenPIm pp2Gen Pl Adv pp1AccSg
oYToC ECTIN o FENOMENOC EN TH EKKAHCIA €N
this IS THE one-BECOMING IN THE OUT-CALLED IN
ecclesia
houtos eimi ho ginomai en ho ekklEsia en
pdNomSgm v_PresvxxInd3Sg t NomSgm v_2Aor midD Ptco NomSgm Prep t DatSgf n_DatSgf Prep
TH €PHMW META TOY AITEAOY TOY AAANOYNTOC AYTW €N
THE DESOLATE WITH THE MESSENGER THE one-TALKING to-him IN
wilderness
ho erEmos meta ho aggelos ho laleO autos en

t DatSgf a DatSgf Prep t GenSgm n_GenSgm t GenSgm v_PresActPtcp GenSgm ppDatSgm Prep

Acts7

% This Moses whom
they refused, saying,
Who made thee a
ruler and a judge?
the same did God
send [to be] a ruler
and a deliverer by
the hand of the angel
which appeared to
him in the bush.

% He brought them
out, after that he
had shewed wonders
and signs in the land
of Egypt, and in the
Red sea, and in the
wilderness forty
years.

37 This is that Moses,
which said unto the
children of Israel, A
prophet shall the
Lord your God raise
up unto you of your
brethren, like unto
me; him shall vye
hear.

% This is he, that
was in the church in
the wilderness with
the angel  which
spake to him in the
mount  Sina, and
[with] our fathers:
who received the
lively oracles to give
unto us:
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TWD oPel CINA KAl TN TATEPION HMODN ocC EAEZATO
THE mountain SINA AND OF-THE FATHERS OF-Us WHO RECEIVES
Sinai

ho oros sina kai ho patEr egO hos dechomai

t DatSgn n_DatSgn niproper Conj t GenPlm n_GenPlm ppl1GenPl prNomSgm v_AormidD Ind 3 Sg
AOIIA ZADNTA AOYNAI HMIN

oracles LIVING TO-GIVE to-USs

logios zaO didOmi egO

n_Acc PIn v_PresActPtcp Acc PIn v_2Aor Act Inf pp 1 Dat PI

@D OYK HOEAHCAN YTMTHKOOI TENECOAI ol TATEPEC HMWN
to-WHOM NOT WILL obedient TO-BE-BECOMING THE FATHERS OF-Us

hos ou thelO hupEkoos ginomai ho patEr egO
prDatSgm PartNeg v_AorActind3Pl a_NomPIm v_2Aor midD Inf t NomPIm n_NomPIm pplGenPI
AAAN  ATTIAIDCANTO KAl ECTPAPHCAN €N TAIC KAPAIAIC AYTODON €lC
but THEY-FROM-THRUST AND  THEY-TURNed IN THE HEARTS OF-them INTO

they-thrust-away turned

alla apOtheomai kai strephO en ho kardia autos eis
Conj v_ Aor midD Ind 3 PI Conj v_2AorPasIind3Pl Prep t_DatPIf n_DatPIf pp GenPIm  Prep
AITYTTTON

EGYPT

aiguptos

n_Acc Sg f

EITTONTEC TWD AAPWON TTOIHCON HMIN 6€eoYC ol

sayING to-THE AARON make to-Us gods WHO

make-you !

legO ho aarOn poieO egO theos hos

v_ 2Aor Act Ptcp Nom PI'm t DatSgm ni proper v_ Aor Act Imp 2 Sg pp 1 Dat PI n_AccPlm pr Nom Pl m
TTIPOTTOPEYCONTAI HMON o AP MWYCHC oYToC ocC
SHALL-BE-BEFORE-GOING OF-Us THE for MOSES this WHO
shall-be-going-before

proporeuomai egO ho gar mOusEs houtos hos
v_ Fut midD Ind 3 PI pp 1 Gen PI t_Nom Sgm Conj n_Nom Sg m pd Nom Sg m pr Nom Sg m
E€ZHIAreN HMAC €K rHc AITYTTTOY OYK OlAMMEN TI
OUT-LED us OUT OF-LAND OF-EGYPT NOT WE-HAVE-PERCEIVED  ANY
led-out what
exagO egO ek gE aiguptos ou oida tis
v_2AorActind3Sg pplAccPl Prep n_GenSgf n_GenSgf Part Neg v_ Perf Actind 1 PI pi Nom Sg n
ECENETO AYTW

BECAME to-him
ginomai autos
v_ 2Aor midD Ind 3 Sg pp Dat Sgm
KAl EMOCXOTTOIHCAN €N TAIC HMEPAIC €EKEINAIC KAl ANHICAION OYCIAN
AND THEY-calf-make IN THE DAYS those AND THEY-UP-LED SACRIFICE
they-make-calf they-led-up

kai moschopoieO en ho hEmera ekeinos kai anagO thusia

Conj v_AorActiInd3PI Prep t_DatPIf n_DatPIf pd Dat PI f Conj v_2Aor ActInd 3PIAtt n_Acc Sgf
TWD EIAMAW KAl EYPPAINONTO EN TOIC EProiCc TWN XEIPIDN AYTON
to-THE idol AND THEY-were-glad IN THE ACTS OF-THE  HANDS OF-them

they-made-merry works
ho eidOlon kai euphrainO en ho ergon ho cheir autos
t DatSgn n_DatSgn Conj v_ImpfPasIind3Pl Prep t DatPIn n_DatPln t_GenPIf n_GenPIf ppGenPlm
ECTPEVYEN A€ o 6€e0C KAI TTIAPEAWMKEN AYTOYC
TURNS YET THE God AND BESIDE-GIVES them
gives-up

strephO de ho theos kai paradidOmi heautou

v_ Aor Act Ind 3 Sg Conj t_Nom Sgm n_Nom Sg m Conj v_ Aor Act Ind 3 Sg pp Acc PIm
ANTPEYEIN TH CTPATIA TOY OYPANOY Kaxewc
TO-BE-offerING-DIVINE-SERVICE to-THE host OF-THE heaven according-AS
latreuO ho stratia ho ouranos kathOs
v_ Pres Act Inf t_Dat Sg f n_Dat Sg f t_GenSgm n_Gen Sgm Adv

Acts7
% To whom our
fathers would not
obey, but thrust

[him] from them, and
in their hearts turned
back again into
Egypt,

40 Saying unto Aaron,
Make us gods to go
before us: for [as for]
this Moses, which
brought us out of the
land of Egypt, we
wot not what is
become of him.

4 And they made a
calf in those days,
and offered sacrifice
unto the idol, and
rejoiced in the works
of their own hands.

2, Then God
turned, and gave
them up to worship
the host of heaven;
as it is written in the
book of the prophets,
O ye house of Israel,
have ye offered to
me slain beasts and
sacrifices [by the
space of] forty years
in the wilderness?
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FErPATTITAI €EN BIBAW TN TTPOPHTWN MH CPHArIA KAl ©YCIAC
it-HAS-been-WRITTEN IN SCROLL OF-THE BEFORE-AVERers NO SLAYed-ones AND SACRIFICES
prophets slain-victims

graphO en biblos ho prophEtEs mE sphagion kai thusia

v_ Perf Pas Ind 3 Sg Prep n_DatSgf t_GenPIm n_GenPIm Part Neg n_AccPIn Conj n_AccPIf
TTPOCHNErkKATE MOI €TH TECCEPAKONTA €N TH €PHMW OlKOC
YE-TOWARD-CARRY  to-ME YEARS FOUR-TY IN THE DESOLATE HOME
ye-offer forty wilderness house
prospherO egO etos tessarakonta en ho erEmos oikos

v_ Aor Act Ind 2 PI pplDatSg n_AccPIln ninumeral Prep t DatSgf a DatSgf n_Nom Sgm
ICPAHA

of-ISRAEL

israEl

ni proper

KAl ANEAMBETE THN CKHNHN TOY MOAOX KAl TO ACTPON TOY

AND YE-UP-GOT THE BOOTH OF-THE MOLOCH AND THE GLEAMer OF-THE

ye-took-up tabernacle constellation

kai analambanO ho skEnE ho moloch kai ho astron ho

Conj v_2AorActind2Pl t_AccSgf n_AccSgf t GenSgm niproper Conj t AccSgn n_AccSgn t GenSgm
6€E0Y [ YMWN | PAIBAN TOYC TYTTOYC OYC EMOIHCATE TTIPOCKYNEIN
god OF-YOUp RAIPHAN THE types WHICH YE-make TO-BE-worshipING

of-ye models

theos su rhaiphan ho tupos hos poieO proskuneO

n_Gen Sgm pp 2 Gen PI ni proper t AccPIm n_AccPIm prAccPIm v_AorActind2Pl v_PresActInf
AYTOIC KAl METOIKIW YMAC ETTEKE INA BABYAWMNOC

to-them AND |I-SHALL-BE-after-HOMING YOUp ON-OUT-TO-BE OF-BABYLON
I-shall-be-exiling ye beyond

autos kai metoikizO su epekeina babulOn

pp DatPIm Conj v_FutActInd 1 Sg Att pp 2 Acc Pl Adv n_Gen Sg f

H CKHNH TOY

THE BOOTH OF-THE
tabernacle

ho skEnE ho

t NomSgf n_NomSgf

€EN TH
IN THE
en ho

MOYCH TTOIHCAI

€PHMW KaABWC

t_GenSgn

MAPTYPIOY HN

witness WAS
testimony

marturion eimi
n_GenSgn

AIETAZATO

DESOLATE according-AS prescribES

wilderness

erEmos kathOs
Prep t DatSgf a DatSgf Adv

MOSES TO-make her

mOusEs poieO heautou
n_DatSgm v_AorActiInf ppAccSgf Prep

AYTHN

KATA

diatassO
v_ Aor Mid Ind 3 Sg

TON

according-to THE

kata

ho

v_ Impfvxx Ind 3 Sg

ToOlIC TATPACIN HMON
to-THE FATHERS OF-US

ho patEr
t DatPIm n_DatPIm pp 1 Gen PI

egO

o AAADN TWD
THE one-TALKING to-THE
one-speaking
ho laleO ho
t_Nom Sgm v_PresAct Ptcp Nom Sgm t_Dat Sgm
TYTION ON €WPAKEI
type WHICH he-HAD-SEEN
model
tupos hos horaO

t AccSgm n_AccSgm prAcc Sgm v_Plup ActInd 3 Sg Att

HN KAl EICHIMAION AIDNAEZAMENOI ol TATEPEC HMWN META
WHICH AND  THEY-INTO-LED THRU-RECEIVing THE FATHERS OF-Us WITH
also  they-led-in succeeding
hos kai eisagO diadechomai ho patEr egO meta
prAcc Sgf Conj v_2AorActind3 Pl v_AormidD Ptcp NomPIm t NomPIm n_NomPIm pplGenPl Prep
IHCOY €EN TH KATACXeECEI TWN E€EONION N €EZWCEN o
JESUS IN THE DOWN-HAVing OF-THE NATIONS  WHICH OUT-THRUSTS THE
Joshua tenure whom thrusts-out
iEsous en ho kataschesis ho ethnos hos exOtheO ho

n_GenSgm Prep

t DatSgf n_DatSgf

6€e0C ATTO TTIPOCWOTIOY TWN
God FROM face OF-THE
theos apo prosOpon ho
n_NomSgm Prep n_GenSgn t GenPlm
ocC E€YPEN XAPIN
WHO FOUND grace

hos heuriskO charis
prNom Sgm v_2AorActind3Sg n_AccSgf

t GenPln n_

TTATEPWWN
FATHERS

patEr
n_GenPlm

ENWTTION
IN-VIEW
in-sight
enOpion

Adv

GenPln prGenPIn v_AorActind3Sg t Nom Sgm

HMMN
OF-US

egO
pp 1 Gen PI

TOY
OF-THE

ho
t GenSgm

€eC TN

TILL  OF-THE
the

heOs ho

B6€EO0Y
God

theos
n_Gen Sgm

HMEPWWN AAYIA
DAYS of-DAVID

hEmera dauid
Conj t_GenPIf n_GenPIf niproper

KAI
AND

kai
Conj

HTHCATO
REQUESTS
he-requests

aiteO

v_ Aor Mid Ind 3 Sg

Acts7

“ Yea, ye took up
the tabernacle of
Moloch, and the star
of your god
Remphan, figures
which ye made to
worship them: and |
will carry you away
beyond Babylon.

“ Our fathers had
the tabernacle of
witness in the
wilderness, as he had
appointed, speaking
unto Moses, that he
should make it
according to the
fashion that he had
seen.

4 Which also our
fathers that came
after brought in with
Jesus into the
possession  of  the
Gentiles, whom God
drave out before the
face of our fathers,
unto the days of
David;

4 Who found favour
before  God, and
desired to find a
tabernacle for the
God of Jacob.



47

48

49

50

51

52

WH_NA : CGTS / CGES_idiom / Lemma / GrammarTags av

EYPEIN CKHNWIDOMA TW OIKW IAKWB
TO-BE-FINDING BOOTH to-THE HOME of-JACOB
tabernacle house
heuriskO skEnOma ho oikos iakOb
v_ 2Aor Act Inf n_AccSgn t_DatSgm n_DatSgm niproper
COAOMMON A€ OIKOAOMHCEN AYTO OIKON
SOLOMON YET HOME-BUILDS to-Him HOME
builds house
solomOn de oikodomeO autos oikos
n_NomSgm Conj v_AorActind3Sg ppDatSgm n_AccSgm
AAAN  OYX o YYICTOC €N XEIPOTTOIHTOIC KATOIKEI Kaxewc
but NOT THE HIGHest-One IN HAND-made IS-DOWN-HOMING according-AS
Most-High made-by-hands (p) is-dwelling
alla ou ho hupsistos en cheiropoiEtos katoikeO kathOs
Conj Part Neg t NomSgm a NomSgm Prep a_DatPlm v_PresActind3Sg Adv
o TMPOPHTHC A€Erel
THE BEFORE-AVERer IS-sayING
prophet
ho prophEtEs legO
t_Nom Sgm n_Nom Sgm v_ Pres Act Ind 3 Sg
o OYPANOC MOI ©OPONOC H A€ TI'H YTTOTTOAION TN
THE heaven to-ME THRONE THE YET LAND UNDER-FOOT OF-THE
earth footstool
ho ouranos egO thronos ho de gE hupopodion ho
t NomSgm n_NomSgm pplDatSg n_NomSgm t NomSgf Conj n_NomSgf n_NomSgn t GenPIm
TTOAMON MOY TTOION OIKON OIKOAOMHCETE MOI AErel
FEET OF-ME ?-THE-WHICH HOME SHALL-BE-beING-HOME-BUILT to-ME IS-sayING
what? house shall-be-being-built
pous egO poios oikos oikodomeO egO legO
n_GenPIlm pplGenSg piAccSgm n_AccSgm v_FutActind2PI pp1DatSg v_PresActind 3 Sg
KYPIOC H TIC TornocC THC KATATTIAYCEWDC MOY
Master OR ANY PLACE OF-THE DOWN-CEASIng OF-ME
Lord what stopping
kurios E tis topos ho katapausis egO
n_NomSgm Part piNomSgm n_NomSgm t GenSgf n_GenSgf pp 1 Gen Sg
oYXl H XeEIP MOY ETMMOIHCEN TAYTA TIANTA
NOT (emph.) THE HAND OF-ME DOES these ALL
not (emph.)
ou ho cheir egO poieO houtos pas
Part Int t NomSgf n_NomSgf pplGenSg v_AorActind3Sg pdAccPIn a_AccPIn
CKAHPOTPAXHAOI KAl AMMEPITMHTOI KAPAIAIC KAl TOIC OCIN YMeEIC A€l
HARD-NECKS AND UN-ABOUT-CUT to-HEARTS AND to-THE EARS YOUp ever
stiff-necked-ones uncircumcised-ones ye
sklErotrachElos kai aperitmEtos kardia kai ho ous su aei
a_Voc PIm Conj a_VocPlm n_DatPIf Conj t DatPIn n_DatPIn pp2NomPl Adv
TWD TINEYMAT I TWD ArCIAD ANTITTITTTETE aCc Ol TIATEPEC
to-THE spirit THE HOLY ARE-INSTEAD-FALLING  AS THE FATHERS
are-clashing
ho pneuma ho hagios antipiptO hOs ho patEr
t DatSgn n_DatSgn t DatSgn a DatSgn v_ Pres Act Ind 2 PI Adv t NomPIm n_NomPIm
YMOON KAl YMeIC
OF-YOUp AND YOUp
of-ye also ye
su kai su
pp 2Gen Pl Conj pp 2 Nom PI
T INA TN TTPOPHTWN OYK EAIMDZIAN ol TATEPEC YMWWN KAI
ANY OF-THE BEFORE-AVERers NOT CHASE THE FATHERS OF-YOUp AND
which prophets persecute of-ye
tis ho prophEtEs ou diOkO ho patEr su kai
piAccSgm t_GenPIm n_GenPIm Part Neg v_AorActind3Pl t NomPIm n_NomPIm pp2GenPl Conj
ATTEKTEINAN TOYC TTIPOKATAITEIAANTAC TePI THC EANEYCEWDC TOY
THEY-FROM-KILL THE ones-BEFORE-DOWN-MESSAGing ABOUT THE COMing OF-THE
they-kill ones-announcing-before
apokteinO ho prokataggellO peri ho eleusis ho
v_AorActIind3PI t_AccPIm v_AorActPtcp Acc PIm Prep t GenSgf n_GenSgf t_ GenSgm

Acts7

47 But Solomon built
him an house.

“8 Howbeit the most
High dwelleth not in
temples made with
hands; as saith the
prophet,

4 Heaven [is] my
throne, and earth [is]
my footstool: what
house will ye build
me? saith the Lord:
or what [is] the place
of my rest?

%0 Hath not my hand

made all these
things?
51 Ye stiffnecked

and uncircumcised in
heart and ears, ye do
always resist the
Holy Ghost: as your
fathers [did], so [do]
ye.

52 Which  of  the
prophets have not
your fathers
persecuted? and they
have  slain  them
which shewed before
of the coming of the
Just One; of whom ye
have been now the
betrayers and
murderers:
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AIKAIOY OY NYN YMeIC TIPOAOTAI KAl $ONEIC €EreNeceoee
JUST-One OF-WHOM NOW YOUp BEFORE-GIVers AND MURDERERS BECAME
ye traitors
dikaios hos nun  su prodotEs kai phoneus ginomai
a_GenSgm prGenSgm Adv  pp2NomPl n_NomPIm Conj n_NomPIm v_2Aor midD Ind 2 PI
OITINEC EAMBETE TON NOMON €EIC AIATANAC AITEAMN KAl OYK
WHO-ANY  GOT THE LAW INTO prescription OF-MESSENGERS AND NOT
mandate
hostis lambanO ho nomos eis diatagE aggelos kai ou
prNomPIm v_2AorActind2Pl t_ AccSgm n_AccSgm Prep n_AccPIf n_GenPlm Conj Part Neg
EDYANIATE
GUARD
ye-maintain
phulassO
v_ Aor Act Ind 2 PI
AKOYONTEC AE TAYTA AIEMPIONTO TAIC KAPAIAIC AYTOWN KAI
HEARING YET these THEY-were-THRU-SAWN  to-THE HEARTS OF-them AND
they-were-harrowed
akouO de houtos diapriomai ho kardia autos kai
v_ Pres Act Ptcp Nom PIm  Conj pdAccPIn v_ImpfPasInd 3Pl t DatPIf n_DatPIf pp Gen PIm Conj
€EBPYXON TOYC OAONTAC €T AYTON
THEY-GNASHED THE TEETH ON him
bruchO ho odous epi  autos
v_ImpfActind3PI t AccPIm n_AccPIm Prep ppAccSgm
YTIAPXMWN A€ TTIAHPHC TINEYMATOC Arioy ATENICAC €lC
belongING YET FULL OF-spirit HOLY STRETCHing INTO
staring
huparchO de plErEs pneuma hagios atenizO eis
v_Pres ActPtcpNomSgm Conj a_NomSgm n_GenSgn a_GenSgn v_AorActPtcp NomSgm  Prep
TON OYPANON €EIlAEN AOZAN [SISTe)'s KAl IHCOYN ECTWUDTA
THE heaven he-PERCEIVED esteem OF-God AND JESUS HAVING-STOOD
glory standing
ho ouranos horaO doxa theos kai iEsous histEmi
t AccSgm n_AccSgm v_2AorActind3Sg n_AccSgf n_GenSgm Conj n_AccSgm v_PerfActPtcp Acc Sgm
€EK AEZIN TOY 6€E0Y
OUT OF-RIGHTp OF-THE God
of-right p
ek dexios ho theos
Prep a_GenPIm t_GenSgm n_GenSgm
KAI EITTEN IAOY eewPW TOYC OYPANOYC
AND said BE-PERCEIVING I-AM-beholdING THE heavens
lo!
kai legO idou theOreO ho ouranos
Conj v_ 2Aor Act Ind 3 Sg v_ 2Aor Act Imp 2 Sg v_ PresActind 1 Sg t_AccPIm n_Acc PIm
A IHNOITMENOYC KAl TON TOY ANOPWDTIOY €K  AEZIWWN
HAVING-been-THRU-UP-OPENED AND THE OF-THE human OUT OF-RIGHTp
having-been-opened-up of-right p
dianoigO kai ho ho anthrOpos ek dexios
v_ Perf Pas Ptcp Acc PIm Conj t_AccSgm n_AccSgm t GenSgm n_GenSgm Prep a_GenPlm
ECTWUDTA TOY 6€E0Y
HAVING-STOOD OF-THE God
standing
histEmi theos
v_ Perf Act Ptcp Acc Sgm t_Gen Sgm n_ Gen Sgm
KPAZANTEC AE SWNH MErAAH CYNECXON TA ADTA AYTWWN KAI
CRYing YET to-SOUND GREAT THEY-presseD THE EARS OF-them AND
to-voice loud
krazO phOnE megas sunechO ho ous autos kai
v_ Aor Act Ptcp NomPIm Conj n_DatSgf a DatSgf v_2AorActind3Pl t_AccPIn n_AccPIn ppGenPlm Conj
WPMHCAN OMOOYMAAON €EIT AYTON
THEY-RUSH LIKE-FEEL ON him
one-accord
hormaO homothumadon epi  autos

v_ Aor Act Ind 3 Pl Adv

Prep pp Acc Sgm

Acts7

5 Who have
received the law by
the disposition of
angels, and have not
kept [it].

5 . When they heard
these things, they
were cut to the
heart, and  they
gnashed on him with
[their] teeth.

% But he, being full
of the Holy Ghost,
looked up stedfastly
into heaven, and saw
the glory of God, and
Jesus standing on the
right hand of God,

% And said, Behold,
| see the heavens
opened, and the Son
of man standing on
the right hand of
God.

5 Then they cried
out with a loud
voice, and stopped
their ears, and ran
upon him with one
accord,
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KAl EKBAAONTEC €EZWD THC TTOAEWC EAISBOBOAOYN KAl Ol
AND  OUT-CASTING ouT OF-THE city THEY-STONE-CAST (past) AND THE
casting-out outside they-cast-stones (past)
kai ekballO exO ho polis lithoboleO kai ho
Conj v_2Aor Act Ptcp Nom PIm  Adv t GenSgf n_GenSgf v_ImpfActind3PI Conj t_NomPIm
MAPTYPEC ATTEGENTO TA IMATIA AYTWWN TIAPA TOYC TTOAAC
witnesses FROM-PLACED THE GARMENTS OF-them BESIDE THE FEET
put-off
martus apotithEmi ho himation autos para ho pous
n_Nom PIm v_ 2Aor Mid Ind 3 PI t_AccPln n_AccPIn pp Gen PIm Prep t_AccPIm n_AccPlm
NEANIOY KAANOYMENOY CAYAOY
OF-YOUNG (masc.) beIlNG-CALLED SAUL (Heb. ASK)
of-young-man Saul
neanias kaleO saulos
n_GenSgm v_ Pres Pas Ptcp Gen Sgm n_ Gen Sgm
KAI EANIBOBOAOYN TON CTEDANON ETMTIKAANOYMENON KA1
AND THEY-STONE-CAST (past) THE Stephen ON-CALLING AND
they-cast-stones (past) invoking
kai lithoboleO ho stephanos epikaleO kai
Conj v_ Impf Act Ind 3 PI t_Acc Sgm n_AccSgm v_ Pres Mid Ptcp Acc Sg m Conj
AETFONTA KYPleE IHCOY A€EZAI TO TINEYMA MOY
sayING Master ! JESUS ! RECEIVE THE spirit OF-ME
Lord! receive-you !
legO kurios iEsous dechomai ho pneuma egO
v_ Pres Act Ptcp Acc Sgm n_VocSgm n_VocSgm v_AormidDImp2Sg t_AccSgn n_AccSgn pp1lGenSg
e€lC AE TA FONATA €EKPAZEN $bWNH MEraAH KYPIeE
PLACING YET THE KNEES he-CRIES to-SOUND  GREAT Master !
to-voice loud Lord!
tithEmi de ho gonu krazO phOnE megas kurios
v_2Aor ActPtcpNomSgm Conj t_AccPln n_AccPIn v_AorActind3Sg n_DatSgf a DatSgf n_VocSgm
MH CTHCHC AYTOIC TAYTHN THN AMAPTIAN KAl TOYTO
NO YOU-SHOULD-BE-STANDING  to-them this THE missing AND this
sin
mE histEmi autos houtos ho hamartia kai houtos
Part Neg  v_ Aor Act Sub 2 Sg ppDatPIm pdAccSgf t AccSgf n_AccSgf Conj pd Acc Sg n
EITTIDN €KOIMHOH
sayING he-WAS-reposED
legO koimaomai

v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm v_ Aor Pas Ind 3 Sg

Acts7 - Acts8

% And cast [him] out
of the city, and
stoned [him]: and the
witnesses laid down
their clothes at a
young man's feet,
whose name  was
Saul.

% And they stoned
Stephen, calling upon

[God], and saying,
Lord Jesus, receive
my spirit.

80 And he kneeled

down, and cried with
a loud voice, Lord,
lay not this sin to
their charge. And
when he had said
this, he fell asleep.



